HOOFDSTUK 6: INTERCULTURELE COMMUNICATIE
6.0 Inleiding: cultuur in taal

· Gebruikelijk om taal en cultuur in 1 adem te noemen
· Cultuur vaak beperkt tot artistieke zaken ( groot gedeelte = verbaal

· MAAR taalkundig ( cultuur = menselijke activiteiten, opvattingen, voorstellingen en conventies ( toch nog altijd band tussen de 2

· Edward T. Hall: ‘cultuur is communicatie en communicatie is cultuur’

· Taal varieert in functie van de context
· Taal weerspiegelt die gebruikscontext
· Taalverschillen die samenhangen met de gebruikssituatie:
· Wie een taal beheerst is niet altijd in staat om alle varianten van die taal te beheersen
· Taalgebruikers van verschillende beroepsgroepen = eigen vaktermen
· Taal wordt soms op een bepaalde manier gebruikt (vb. sacrale taal)

· Er bestaat een relatief sterke band tussen taal en werkelijkheid
· Goed te zien in het bestaan van
· Beelden (metaforen)

· Waarden-in-taal (ideologieën)
· Metaforen
· = uitgewerkte beelden die we gebruiken om standen-van-zaken in de werkelijkheid te karakteriseren
· Geput uit de dagelijkse menselijke ervaring

· Als er zich nieuwe verschijnselen voordoen ( de kans om terug te grijpen naar de oude beelden en begrippen 

· makkelijker om nieuwe fenomenen in taal onder controle te krijgen

· nieuwe dingen in de werkelijkheid lijken in bepaalde opzichten op beelden die we goed kennen ( geven die fenomenen meteen de naam van (onderdelen van) het beeld
· vb. praten over het leven in termen van een tocht ‘het gaat snel bergaf’

· in elke cultuur bestaat er een hele voorraad beelden die zo gebruikt worden
· maar die beelden impliceren een soort vereenvoudiging van de werkelijkheid

· want slechts een aantal overeenstemmende eigenschappen
· Ideologieën
· In die beelden (en in allerlei uitdrukkingen) komt het waardensysteem (dominante ideologie) van een samenleving tot uiting
· Mensen die in dezelfde samenleving leven ( zullen herinneringen, opvattingen, beelden en indrukken vaak op dezelfde wijze formuleren

· Kan een vaste vorm aannemen ( zodat rest van de samenleving goed weet wat met bepaalde opmerkingen bedoeld wordt

· Vorm kan verschillen (zang, tekst, uitdrukkingen, zegswijzen,…)

· In veel gevallen maatschappijbevestigend

· Veranderingen
· Samenlevingen zijn niet stabiel
· Door de tijd zijn er grote veranderingen ( laten sporen na in taal

· De veranderingen in de samenleving interageren met de veranderingen in taal

· Verschuivingen in de samenleving die leiden tot uiteenvallen van uitdrukkingen en metaforen
· Door veranderingen in de samenleving

· Vb. op hoop van zege ipv op hoop van zegen

· Vb. varianten op ‘het paard achter de wagen spannen’

· Door veranderingen in het waardenpatroon
· Vb. goed begin is het halve werk ( eerste gewin, kattengespin
· BAND TUSSEN CULTUUR EN TAAL BESTAAT EN IS AANWIJSBAAR
· Consequentie
· Verschillen tussen culturen, zullen corresponderen met verschillen in het bijbehorende taalsysteem

6.1 Modellen voor identiteit en cultuur: cultuur

6.1.1. Wat is cultuur (operationele definitie)?
· = gebruiken, regels en gewoontes die gedeeld worden door een groep
· Conventies die in bepaalde groepen gelden (= afspraken die gerespecteerd worden)

· Gebruiken van allerlei aard (veel meer dan vreemde kleding, eetgewoontes, rituelen)

· Artistieke uitingen, kleding, gebruik taal en formuleringen, bewustzijn van waarden

· Gaat niet om een uniforme werkelijkheid
· ‘binnen’ elke cultuur heb je subgroepen, overlappingen en dwarsverbanden

· Verband met het al even complexe begrip ‘identiteit’
6.1.2. Wat is identiteit?
· Visie die iemand over zichzelf heeft
· belangrijkste kenmerken  
· de groep waar deze persoon bij hoort 
· historische achtergrond 
· wat iemand het meest van zichzelf respecteert 
· aspecten van identiteit

1) iets wat kader geeft
· vb. identiteit als leraar 

· leefpatroon en werktype (geen vaste werktijden, showgehalte van het werk, resultaten niet zichtbaar, intensiteit vann het werk,..)
· situatie die consistent verschilt van wat je in veel andere banen ziet
· veel van wat iemand doet (of zegt), is alleen begrijpelijk binnen dat kader
2) iets wat verwachtingen genereert
· aan identiteit hangt ook een cluster aan verwachtingen, een beeld van de toekomst vast
· die verwachtingen kunnen heel ingrijpend zijn

· in groepen waarmee men zich identificeert kunnen strakke voorschriften bestaan die het leven bepalen

· wie die verwachtingen niet volgt, zal het moeilijk hebben om zich te laten erkennen voor die bepaalde identiteit

3) iets wat zekerheid en veiligheid creëert
· een bepaalde identiteit impliceert ook dan men de solidariteit van de groep geniet
· voorbeelden

· in moderne Westerse samenleving ( solidariteit tussen etnische minderheidsgroepen

· vakbonden/ziekenfondsen gebaseerd op vorm van solidariteit tussen mensen met een vergelijkbare identiteit

· identiteit garandeert een schaalvergroting, waardoor de individuele beperkingen worden opgeheven

4) erkenning binnen de samenleving
· identiteit levert een duidelijke erkenning door de samenleving op
· groepen worden in een samenleving erkend, ook al is die samenleving individualistisch georganiseerd

· erkenning blijkt uit

· vastgelegd naam/logo

· subsidiëring/ondersteuning door overheid

· representatie (vertegenwoordiging zodat belangen beter behartigd)

· taal en symbolen (bij veel etnische groepen is taal 1 van de meest zichtbare vormen)

· groepsidentiteit bij

· religieuze groepen

· politieke groeperingen

· diverse andere gemeenschappen (vb. ideologische grond)
6.2 Het karakter van identiteit

In welke mate is identiteit gegeven dan wel geconstrueerd?
6.2.1. Identiteit als gegevenheid

· basisprincipe: determinering (voor altijd!) van identiteit door een aantal vaste factoren
· genetische basis:
· in een bepaalde cultuur geboren worden = voor altijd bij die groep horen
· omgevingsfactoren en ‘cultuur’:
· veel grotere rol aan omgeving waarin iemand leeft en waarin die persoon gesocialiseerd wordt
· opleiding, vorming:
· 1x een opleiding, voor altijd de gevolgen ervan
· Er zijn verschillende types identiteit te onderscheiden
· Sociale identiteit:
· Afhankelijk van de rol in de samenleving
· Financiële kracht, sociaal aanzien,.. = vaak belangrijke onderdelen
· Professionele identiteit:
· Afhankelijk van de beroepsbezigheid
· Soms sterke overeenkomsten tussen sociale en professionele identiteit 

·  vooral in traditionele samenlevingen, bepaalde status ontlenen aan beroep(vb. pastoor, dokter)
· Expertidentiteit:
· Uitdrukkelijk door anderen als een expert gezien worden (niet alleen door zichzelf) ( consequenties voor gedrag, benadering,…
· Persoonlijke identiteit:
· Eigenschappen van de individuele persoon; eigen karakter
· Als vrij constant ervaren
· Situationele identiteit:
· In een bepaalde situatie/context neemt men een bepaalde identiteit aan
· Onveranderbaar
· Deze opvatting gaat er vanuit dat deze vormen van identiteit vrij stabiel zijn

· Door verschillende situaties overlappen ze elkaar wel eens

· MAAR veranderen zou niet gebeuren
· ILLUSTRATIE: racisme, taal en cultuur (bijverschijnsel in de opvattingen over identiteit)
· Racisme wordt op verschillende manieren gedefinieerd
· De antropologische definitie:
· Wens om de eigen groep te beschermen
· Vormen van solidariteit die een individu een betere kans geven om succesvol te overleven

· Op zich niet problematisch
· MAAR vaak negatief ontwikkeld
· Accentueren superioriteit eigen groep (inferioriteit anderen)

· Accentueren homogeneïteit (afwijkingen niet geduld)

· Groep determineert de individuen 
· GEVAREN
· Loyaliteit aan de groep resulteert in
· Gedwongen gelijkschakeling

· Onderdrukking verschillen

· Dominantie door diegenen die het wezen van de groep belichamen

· Bijna onmogelijk om in een groep opgenomen te worden (hoogstens gast, veel beperktere rechten)
· Veranderen wordt onmogelijk (anders risico uiteenvallen groep)

· Socio-economische definitie:
· Moderne samenlevingen = voedingsbodem nieuwe racisme

· Geïsoleerde individuen

· Zeer kwetsbaar in noodgevallen

· Veroorzaakt onzeker en verlaten gevoel

· Exteriorisering van problemen naar de buitenwereld

· De andere is de vijand
· Probleem veroorzaakt door wie verschillend is

problemen om met leven om te gaan
(
onvoldoende erkenning door anderen
(
te sterk op zichzelf aangewezen
(
keren zich tegen andere groepen (soms met sterkere samenhang)
· Dogmatische definitie:
· Fysieke verschillen liggen aan basis blijvend rassenonderscheid

· Discriminatie op grond van fysieke eigenschappen, die samenhangen met etnische afkomst

· Superioriteit van rassen (intelligenter, sterker,..)
· Recente ontwikkelingen: de culturalisering van racisme:
· Bezwaren op vorige vormen van racisme
· Niet meer nadruk op biologisch/etnisch gedetermineerde verschillen

· MAAR op culturele verschillen

· Tussen groepen mensen grote variatie in organisatie samenleving
· Oude basis van racistische onderscheidingen kan hierop opnieuw worden toegepast ( nog steeds idee rassenhiërarchie

· SAMENVATTING
· Voor alle vormen van ‘gegeven’ identiteit en van racisme gelden

1. Beoordelen obv lidmaatschap van een groep
2. Essentialisme
· Mensen kunnen niet ‘echt’ veranderen
3. Categoriaal denken
· Als iemand bij een bepaalde groep hoort wordt aangenomen dat daarmee bepaalde eigenschappen samenhangen
4. Samenwerken met andere samenlevingen onmogelijk
· Culture conventies liggen vast

· Regels en eigenschappen veranderen niet
6.2.2. Identiteit als constructie

· Acties bouwen de identiteit gaandeweg op
· Goed herkenbaar bij sociale en professionele identiteiten (vb. priester, dokter)
· Ook bij persoonlijke identiteit (soms gepland + opzet; soms toevallig + onopzettelijk)

· Vb. schuchterheid,dynamisme

· Ook met taal wordt identiteit gebouwd
· Professionele:
· Vb. expert tijdens presentatie (verwijzen naar eigen specialisatie, activiteit, publicaties,…)
· Vb. leraar (leervragen stellen, uitleggen, bepaalde taalvariëteit)
· Persoonlijke:
· Vb. dynamisme (via gebruik van dynamische ww’en, uitdrukkingen waarvan hij onderwerp is en acties uitvoert)
· Situationele:
· agressieve positie via reeks opmerkingen zonder tussentijd (beurten), topic bepalen van gesprek, topic veranderen, ...

· zonder dat iemand sterker/dominanter is, komt toch een identiteit tot stand die geleidelijk wordt opgebouwd
· in de samenleving worden instituties vaak geconstrueerd in/met taal
· dokter-patiëntgesprek
· opgebouwd binnen een bepaalde fysische context
· vorm van gesprek zelf = cruciale rol ( kan overal gevoerd worden

1. vraag – antwoordconventies
· beperkte vragenlijst
· vragen/antwoorden van een bepaald type
2. conventies tav uitvoeren van verzoeken
· dokter verwacht aanvaarding voorgestelde behandeling
· geconventionaliseerde plicht om voorschrift uit te voeren
3. nieuwe afspraak – procedures voor verdere behandeling
4. conventies voor afscheid nemen (zeer beperkt)
· school
· KERN: leraars zenden informatie naar leerlingen (eenrichting)

· GEVOLGEN
· Machtsverdeling
· Leerkracht = controlerende positie, eenrichtingsverkeer

· Leerlingen = niet verwacht dat ze informatie geven

· SCHOOLCONVERSATIEREGELS

· Vraagregel
· Zeer ongewoon vraagtype: kennen antwoord al

· Willen antwoord niet echt weten

· Leerling komt enkel met vragen als uitgenodigd

· Opening/afsluitsequenties

· Vaste openingssequentie (goedemorgen)
· Vaste afsluiting
6.3 Interculturele verschillen

6.3.1. Instituties
· Een samenleving heeft een aantal instituties die bedoeld zijn om de behoeften van zo’n samenleving te dekken
· Vb. behoefte aan socialisatie ( schoolsystemen MAAR grote verschillen

· Vb. Westerse ( Aziatische/Afrikaanse scholen
· Leerlingen en leerkrachten komen in een sterk verschillende interactiesituatie terecht

	Westers
	Aziatisch/Afrikaans

	Vragen aangemoedigd
	Alleen antwoorden

	Backchanneling
	Stilte en eenzijdig luisteren


· Schoolsysteem dus gelijkend als institutie, conventies verschillen

· Soms zijn een instituties die op andere plaatsen niet/nauwelijks bekend zijn
6.3.2. Speech acts

· Op het niveau van de taalhandelingen = heel wat variatie (niet overal op dezelfde manier)
GROETEN

· Samengevat

· Hebben in een bepaalde/hoge mate een vast formaat
· Hangt af van de relatie tussen A en B (afstand)

· Hangt af van de machtsrelatie tussen de deelnemers

· Vertonen verschillen naar gelang van taal en culturele achtergrond

· Maar de regels zijn veel complexer dan alleen de formulering
· Niet elke groet is geschikt

· Groeten betekent soms meer dan ‘hallo’ zeggen

· Sprekers corrigeren elkaar (groeten = uitdrukking van respect)

· Verschil tussen groeten in Engels ( IsiXhosa

· Engels: verschillende keren/kort = geen probleem
· IsiXhosa:
· Stedelijke context ( vergelijkbaar

· Daarbuiten:

· Bij herhaaldelijke ontmoeting, blijk van herkenning maar niet groeten

· WANT groeten = uitdrukkelijk opmerken OF informeren dan toestand persoon

OMGAAN MET COMPLIMENTEN

· Onderzoek naar antwoorden van Amerikanen en Syriërs op complimenten
· Reacties grotendeels in dezelfde richting
· TOCH een aantal opmerkelijke verschillen
· Syriërs: veel vaker ‘acceptie + formule’
· Amerikanen: vaker ‘thank you’
· Die kleine verschillen kunnen ongewenste interpretaties opleveren ( interpreteren in eigen kader
· Amerikanen over Syriërs: ‘nodeloos omslachtig’, ‘niet gemeend’
· Syriërs over Amerikanen: ‘kortaf’, ‘brutaal’, ‘arrogant’
EXCUUSTYPES
· Altijd reacties op een gebeurtenis/gaan aan een gebeurtenis vooraf
· Compenserend activiteit als reactie op een (lichte) belediging

· Goffman onderscheidt:

· Rituele excuses:
· Gebruikt voor

· Betreden van domein van een andere spreker

· Aankondiging dat men zich voor enige tijd uit de interactie zal terugtrekken

· Virtuele of echte indringer in de fysische ruimte van ander spreker

· Vereist herstel dmv een verdedigende, excuserende formule (‘excuse me’)
· Inhoudelijke excuses:
· Gebruikt voor

· Schending van recht van iemand

· Kwetsen van iemands gevoelens

· Vereisen soms herstel van de schade of materiële compensatie (‘i’m sorry’)
· Interculturele  verschillen komen tot uiting in de beoordeling van het gewicht van ‘overtredingen’
· Vb. Japanners gebruiken de excuusformule als dankbetuiging
· LOGICA: om zich te behoeden tegen onverhoedse overtreding; ander moest iets doen wat normaal niet op zijn weg lag

· Bij grove fouten is er dan weer geen verschil
· Beoordeling van machtsverhoudingen en afstand = anders
· Vb. schoolsituatie

· Westen: werkrelatie
· Japan: verre-familie relatie

6.3.3. Culturele gewoontes

· In bepaalde gevallen lijkt het in de interactie te gaan om culturele gewoontes (aspecten van de cultuur die samen hangen)
· Vb. Salsipuede in Colombia

· Vreemdeling is op een Colombiaans feest en wil vertrekken

· Gastheer vraagt te blijven (herhaalt zich enkele keren)

· Kan leiden tot misverstanden

· Vreemdeling ergert zich aan de dwang, de onduidelijkheid

· Colombiaan denkt dat teken is van verveling, slecht feest

6.3.4. Gender

· Mannen en vrouwen kunnen verschillen in hun geschiktheid om te participeren in interactie
· Onderzoek van Holmes

· Vrouwen hebben een aantal goede gewoontes die de conversatie bevorderen

· Dat uit zich in een aantal waarneembare fenomenen

· Interrumperen minder om het woord te krijgen

· Meer positieve feedback

· Meer face-ondersteunende acties

· Onderzoek van Tannen

· Typische trekken van vrouwen in het interactiegedrag

· Situeert die trekken op een algemener niveau

· Meer onzekerheid toelaten 
· Gemeenschapsgevoel tot stand brengen

· Grotere gevoeligheid voor talige context

· Vertellen over eigen ervaringen

· Mannen:
· Apart gehouden

· Aparte positie ( willen verschillen

· Concentreren zich liever op zaken, feiten, wat moet gebeuren

· Dit zijn geen regels, maar sterke tendenzen
3.6.5. Culturele grondregels

· Algemene tendenzen in een samenleving, die vaak een opmerkelijke invloed hebben
· Vb. Beleefdheid in hiërarchisch geordende samenleving

· Negatieve beleefdheid van zwakste partner

· Positieve beleefdheid van sterkste partner

· MAAR klopt niet altijd en overal
1) In Swahili groet lagere status hogere status
· Sommige groeten zelf drukken extreme tegenstellingen uit (vb. skikamoo = ik grijp u voeten) 

2) Een vreemdeling die in een dorp komt groet mensen op veranda’s die hem verwelkomen (( stad: alleen groeten wie je kent)
· Vb. culturele grondregel is niet dominantie, maar ‘zorg voor’ (isiXhosa)
· Expliciete formule ‘ik verzoek u mij te helpen’
· In westerse oren zeer arrogant, maar voor isiXhosa zeer hoffelijk

· LOGICA: geadresseerde wordt in positie geplaatst van probleem te kunnen oplossen

· Rol van macht is dus niet universeel in westerse betekenis
· Ook grondregels zijn niet altijd beslissend

· Zijn niet het eerste waar sprekers in een interculturele situatie op letten
· Bouwen een nieuwe interactie op (third space)

· Daarin hebben ze de competentie om allerlei verschillen te overbruggen 
6.4 Intercultureel communiceren (modellen)

 6.4.1. Confrontatiemodellen (collide-models)
· Gaan ervan uit dat mensen uit andere culturen vaak een belangrijke, verschillende achtergrond meebrengen
· Onderzoek van Hofstede
· Onderzoek bij werknemers van lokale afdelingen van IBM tussen ’67 – ‘73

· Peilde naar oordelen over een aantal waarden mbv een lange vragenlijst

· op grond van algemene categorieën ( karakterisering nationale cultuur

· Antwoorden werden geclusterd in een aantal algemenere categorieën

1. Machtsafstand
· Mate waarin minder machtige leden ervan uitgaan/accepteren dat de macht ongelijk verdeeld is

· In samenlevingen vrijwel altijd een verschil in macht

· Soms sterker aanvaard

· Soms egalitairder soort verhouding
2. Individualisme (( collectiviteit)
· Mate waarin mensen als individu dan wel als lid van een groep optreden
3. Masculiniteit (( feminiteit)
· Waardering die gegeven wordt aan mannelijke en vrouwelijke trekken

· Samenlevingen met sterk gescheiden sekserollen 

· Mannelijk: assertief, hard, gericht op materieel succes
· Vrouwelijk: bescheiden, teder, gericht op kwaliteit bestaan

· samenlevingen met overlapping van die rollen (= feminiem)
4. (hoge) onzekerheidsvermijding
· Onzekere en onbekende situaties als bedreigend en wantrouwen tegenover alles wat afwijkt
5. Langetermijngerichtheid ( kortetermijngerichtheid
· Verschil in het belang dat gehecht wordt aan deugden die in de toekomst beloond worden
· Dergelijke metingen laten zien waar grote verschillen bestaan tussen landen, die allicht in het dagelijkse verkeer tot succes/problemen kunnen leiden
· Kritiek
· Monolitisch
· Uiteindelijk niet veel verschillen binnen een cultuur 
· individuele verschillen uitgewist/onmogelijk
· Hofstede zelf beweerde dat contacten bijna gedoemd zijn om te mislukken bij grote cultuurverschillen en grote kans op succes bij overeenstemming

· Gaan voorbij aan het feit dat elke groep veel variatie kent

· En binnen al die eigenschappen ook grote verschillen
· Stabiel
· Impliceert dat er weinig verandering zit in die karaktertrekken
· Op elk tijdstip/onder elke omstandigheid ( cultureel bepaalde eigenschappen even sterk aanwezig

· Aanpassing van individuele mensen aan wisselende omstandigheden en verwachtingen laag ingeschat
· Transcendent
· In alle gedrag van individuele mensen zou de culturele achtergrond doorstralen
· Cultuur zou dan de complete persoonlijkheid van iemand bepalen
· Zwaarwegende gevolgen
· Elk conflict tussen personen uit verschillende culturen ( cultureel conflict
· Als aan deze opvatting nog opleidingen worden gekoppeld ( gemakkelijk implicatie dat ene cultuur superieur is aan andere
· Gevaar dat conflicten niet langer in hun essentie beschouwd worden, maar in termen van de culturele factor
· vb. conflict België – Congo
· verslaggeving over de discussies ( vrijwel alles geïnterpreteerd vanuit ‘Lumumba’s culturele context’
· was voor veel aspecten niet waar ( MAAR voordelen om alle Congolese reacties te kwalificeren als impulsief, ondoordacht, onredelijk
6.4.2. Constructiemodellen

· zou erg onrealistisch zijn om te ontkennen dat cultuurverschillen bestaan
· cultuurverschillen spelen een rol, MAAR constructiemodel (= complexer model) geeft een correcter beeld van de verschijnselen die zich in werkelijkheid voordoen

· volgende factoren spelen mee:

· etnische habitus
· gemeenschappen hebben 

· een aantal waarden waar belang aan wordt gehecht
· hebben veelal basis in behoeften gemeenschap

· aantal conventies ontwikkeld voor dagelijks gedrag en communicatie

· dit soort conventies leidt tot groepsbewustzijn en gedragsafstemming
· proces van het ontwikkelen van een situatie-specifieke consesus met onderdrukking van bepaalde cultuur-specifieke kenmerken en onderstrepen van andere
· alle groepen hebben de vaardigheid soepel om te gaan met culturele conventies als ze in contact komen met leden uit andere groepen
· bepaalde uitdrukkelijke/strakke kenmerken uit eigen cultuur onderdrukken

· andere kentrekken onderstrepen
· gebruik van taal/cultuur in strategische zin
· taal en cultuur kunnen heel flexibel functioneren in interactie
· men kan cultuur en taal inzetten om bepaalde doelstellingen te bereiken

· vb. gebruik van een eigen code, die veel andere deelnemers slecht beheersen, om zo dominantie te krijgen
· door productief gebruik van constructiemodellen kan interculturele communicatie wel vlot verlopen
· voordelen: goed inzicht in etnische habitus; antropologisch en sociologisch inzicht

6.5 Beleefdheidssystemen
6.6 Intercultureel communiceren: overbruggende strategieën

6.6.1. Normalizing
· afwijkingen/fouten van de andere spreker negeren/normaliseren
· niet alleen bij interculturele verschillen ( taal niet goed beheersen (komt zelfs voor dat aangesprokene ‘fout’ van de ander overneemt, om het niet te erg te laten lijken)
6.6.2. Repairs (reparatiestrategieën)

SELF-REPAIRSTRATEGIEËN
· eigen fouten repareren = prima middel om hulp te krijgen

· komen heel vaak voor in taalgebruik (continu contstrueren, zinnen nog bouwen als we al spreken)

· spontaan verworven (ook deel van foreigner speech en motherese)

· voorbeelden: herhaling, uh, sorry, aarzeling, maybe, i don’t know, sort of,…

OTHER-CORRECTIONS EN OTHER-REPAIRS

· zeldzaam

· doel: ander duidelijker laten spreken, herhalen wat hij/zij al gezegd heeft, meer uitleg

· voorbeelden: algemeen verzoek, specifiek verzoen, gedeeltelijke herhaling + vraag

· werkt ook met andere technieken (verbaasd, vragend kijken, aarzelend lachje,..)

6.6.3. Back channelling
· aantal heel kleine signaaltjes (uhuh, knikje, ogen, in gezicht kijken,…)

· techniek terwijl de ander aan het woord is
· sprekers willen graag de indruk krijgen dat ze ‘gevolgd’ worden

· MAAR werkt niet altijd
· Vb. gebruikelijk om te blijven knikken ( niet uitdrukkelijk laten weten dat je niet kan volgen

· Vb. verbod om gesprekpartner continu aan te kijken

6.6.4. Mitigations (‘verzachters’) of ‘gambits’
· Veel taalhandelingen zijn belastend voor de interactie ( vaak bereiken dat de ander iets doet wat die niet van plan was

· Bestaan middelen om er voor te zorgen dat die belasting geringer wordt

· Mitigations die vooraf komen
· Groet en titel; nickname; koosnaam; excuus

· Verzachting IN het verzoek/opmerking/…
· ‘would’; perspectiefverschuiving; ‘hopefully’
· Geïntegreerde uitdrukking om aan te geven dat het niet echt ernstig is
· Onzekerheid; ‘waw’
6.7 Intercultureel communiceren: de harde noten

· Ervan uitgegaan dat interculturele communicatie wel haperingen kan opleveren, maar dat die niets bijzonders zijn
· MAAR er zijn een aantal fenomenen die op zich niet ernstig zijn, maar veel moeilijker worden opgemerkt

6.7.1. Beurtwisselingen
· Interactie op een vaste manier (ene zegt iets, dan de ander,…)
· Soms toch complicaties ( overlapping ( daaraan kan een betekenis gehecht worden

· Types overlapping

· Ongemarkeerde interrupties
· Spreker A vertelt, niet helemaal aan eind, korte pauze, B valt in
· Geen problemen

· Min of meer natuurlijke overgang naar volgende beurt
· Gemarkeerde interrupties
· Spreker A midden uiting onderbroken, slechts deel zin uitgesproken, aarzeling A, B neemt meteen over

· 1e spreker voelt zich aangevallen
· Interruption over hesitation
· Spreker A in later stadium beurt onderbroken, lijkt en voelt natuurlijk

· Veel culturele variatie ( sprekers erg verschillen in interpretatie ‘later stadium’

· Heel vaak geen bedoeling achter maar reactie kan als TE TRAAG of TE VROEG geïnterpreteerd worden
6.7.2. Stilte

· Zwijgen en stilte kunnen gebruikt worden als indicatie dat men absoluut niet hinderlijk wil zijn, dat men de ander niet wenst te storen
· Ook in actieve interactie komen stiltes voor

· A spreekt, B blijft heel stil, A interpreteert gedrag van B als aandacht, uitnodiging om meer te verklaren

· In de regel werkt dit systeem vlot

· MAAR tussen groepen bestaan er grote verschillen in tolerantie van stiltes

6.7.3. Waarheid
· In elke interactie wordt waarheid heel belangrijk geacht
· MAAR heeft toch veel realisatievormen (creatief met waarheid omspringen bij uitnodigingen, verzoeken, …)

· Gesprekspartner weet vaak dat de ander dat doet, maar lijkt niet kwalijk te nemen

· MAAR tussen verschillende groepen bestaan grote verschillen mbt wat ze liegen/aanvaardbaar vinden

HOOFDSTUK 7: SOCIOLINGUÏSTIEK EN TAALPLANNING

7.1 Sociolinguïstiek: onderzoekskwesties, concepten, benaderingen

7.1.1. De start

· 2e helft 20e E

· Overtuiging gegroeid dat taalonderzoek niet beperken tot systematiek taalsysteem

· OOK aandacht aan rol die taal speelt in de samenleving

7.1.2. Aandachtspunten in de huidige sociolinguïstiek

· Communicative competence
· Hymes (’71)
· Taalgebruikers kunnen taalvormen/-structuren tot stand brengen EN die adequaat gebruiken

· Veel aandacht naar rol stilte, beurtwisselingen, simultaan spreken,…
· Sociolinguïstiek en taalsociologie
· VROEGER
· Onderscheid tussen

· Taalsociologie

· Niveau waarop talen met elkaar in contact staan

· Functies van taal in de samenleving

· Plaats van talen tov elkaar

· Sociolinguïstiek

· Taalgebruik van mensen in diverse sociale situaties
· Moeilijk om dat onderscheid aan te houden
· NU

· Onderscheid tussen
· Macro-sociolinguïstiek

· Grootschalige patronen en verband met sociale structuren
· Vb. verbod op bepaalde talen, studie verdwijnen talen,…

· Micro-sociolinguïstiek

· Fijnere patronen in taalgebruik in diverse contexten
· Vb. optreden + betekenis accenten in verschillende contexten

7.1.3. Relaties tussen taal en maatschappij

· Relatie tussen taal(gebruik) en maatschappij vanuit 2 hoeken benaderd
· Taal als indexicaal element
· Het communicatiemiddel kan beïnvloed worden door alle componenten die in de communicatiesituatie aanwezig zijn
· Invloed van context

· Invloed van deelnemers zelf

· Positie deelnemer vaak zichtbaar in taal

· Voor deel vaste identiteit (vb. moeder- of vreemde taal)

· Bepaalde stijl/accent/woorden ( tonen wie hij/zij is

· Geeft de positionering van iemand aan
· Voorbeelden van indexicaliteit gemakkelijk te verbinden met opvattingen over ‘linguïstische realitiviteit’

· Vormeigenschappen taal verband met context waarin gebruikt

· Bij indexicaliteit

· Ook adaptatie van taal aan situatie

· MAAR taalgebruik past zich aan aan situatie en speelt een rol voor die context

· Taal als sociale constructie
· In bepaalde gevallen voor talen als geheel
· Veel voorbeelden van verschuivingen in taalsysteem die meelopen met veranderingen in politieke of economische context

· Vb. Serbo-Kroatisch/zulu-Xhosa/Vlaams-Nederlands

· Ook plaats in veel interactiesituaties
· Gespreksdeelnemers aangeven dat ze zich bij groep toehoorders rekenen (wij) of net niet (ik)
· Gebeurtenissen voorstellen als eigen acties of net niet door passiva/onpersoonlijk constructies

7.1.4. Prescriptivisme (en descriptivisme): taalpolitiek

· Veranderingen op taalgebied hebben zware implicaties voor rest  van de samenleving
· In de geschiedenis  vaak ingegrepen op taalgebied: 2 domeinen

· Seksisme (bijbehorend prescriptivistisch handelen)
· Uit veel onderzoek gebleken dat aantal verschillen tussen taalgebruik mannen/vrouwen

· Vaak essentialistisch geïnterpreteerd

· Mannen en vrouwen nu eenmaal anders

· Vaak vastgesteld dat die verschillen geconstrueerd worden
· Door mannen en vrouwen zelf
· Op basis van organisatie samenleving

· Voorbeelden
· Termen voor bijvoorbeeld kleuren

· Sterke prescriptivistische traditie gegroeid die tot standpunten leidt over keuze pronomina/aanspreekvormen/…
· Problematiek van standaardisering
· Zie 7.1.5.
7.1.5. Standaardisering

· Keuze voor een bepaalde taal als standaardtaal is verre van neutraal

· Veelal gevolg van politieke, economische macht/traditie/sociale opbouw samenleving/..

· Casus Vlaanderen

· Politieke geschiedenis ten grondslag aan de huidige situatie
· Begin 19e E:

· België tot stand ( nieuwe liberale staat tussen Nederland en Frankrijk
· Moest voldoende afhankelijk zijn van Frankrijk
· Geen eenheid meer vormen met Nederland
· Taalpolitiek was van relatief klein belang
· Structuren waarvoor taalbeleid nodig is = beperkt ontwikkeld
· Binding met lokale eenheden veel sterker 
· Frans gekozen als taal voor nationale structuur ( weinig protest
· Midden 19e E:
· Bij veel sprekers Vlaams dialect overtuiging dat dominantie van Frans nadelen had (grote!)
1) individuele carrières van ambtenaren
· nadeel om te moeten concurreren met mensen die in moedertaal konden opereren

· Groeide eis om persoonlijke rechten toe te kennen aan sprekers van vlaamse dialecten

2) Justitieel apparaat
· Domein waarin ‘gewone’ mensen in contact komen met overheid

· Aantal uitgesproken missers in rechtspraak bracht aan licht dat ‘achterstelling’ Vlaams/Nederlands als probleem werd gevoeld

3) Lange traditie voor aandacht volkstaal
· Orangisme weggeslagen door Belgische revolutie
· MAAR veel belangstelling voor volkstaal + culturele banden met het Noorden

· Dankzij blijvend activisme op directe niveau ( brede massabeweging 
· DOEL: structuur tot stand laten komen waarbinnen overheidsdienstensector kon worden uitgebouwd

· Structuur taalwetten:

· Justitie ( bestuursaangelegenheden ( onderwijs ( Nederlands officieel gelijkwaardig aan Frans (  indeling in taalgebieden (Eentaligheid voor Vlaanderen en Wallonië; uitzondering voor Brussel + Afgebakende grenzen tussen cultuurgemeenschappen)
· Met indeling in taalgebieden ook een verschuiving
· In oorsprong rechten aan personen
· Geleidelijk territorialiteitsprincipe ( taalrechten op dit principe

· Tegelijk aandacht voor de KEUZE van de standaardtaal
· Balans in voordeel van Noord-Nederlandse standaardtaal

· REDEN: al volledig uitgerust om functies te vervullen die in een moderne samenleving noodzakelijk zijn
· Midden 19e – eind 20e E:
· Nauwelijks publieke twijfel over wenselijkheid van 1 standaardtaal

· Telkens opnieuw argumenten aangehaald die passen in modernistische streven van staatsopbouw, participatie en emancipatie

· Eenheidstaal zal: eenheid van staat/gemeenschap bevorderen, sociale mobiliteit verbeteren, mogelijkheid creëren om deel te nemen aan publieke leven
7.1.6. Taalbenaderingen altijd binnen sociologische theorieën

· Fluctueert mee met de dominante theorieën uit de sociologie

· Functionalisme (1940 – midden jaren ’60)
· Samenlevingen vertonen samenhang 

· taal speelt een rol in het functioneren als geheel
· Cultuur en waarden hangen samen met wat samenleving nodig heeft 

· Taal als bindmiddel

· OOK taalnormen zijn product van maatschappelijke normen en functioneren als middel om de samenleving te structureren

· Typisch: relatie tussen pronominale distincties en associatie met groepen in de samenleving
· Marxisme (vanaf 1970)
· Veel aandacht naar opbouw en handhaven macht in een samenleving
· In veel gevallen dmv taal

· Duidelijk dat verschillende groepen in samenleving verschillende types taalgebruik hebben
· Pogingen op in te grijpen in processen

· Bekendst: poging om oplossing te vinden voor effecten van taalverschillen op sociaal succes

· Taalcompensatieprogramma’s

· Tekorten van kinderen uit lagere sociale klassen te corrigeren
· Taalgebruik beschouwd als beperkt en ongeschikt voor succesvolle schoolcarrières

· Kritiek omdat uitgangspunten fout zijn

· Interactionisme (recent)
· Meer belang aan processen die zich voordoen tijdens de interactie + aan geconstrueerde karakter van veel sociolinguïstische onderscheidingen
· Interactie = bron van taalontwikkeling, klasinteractie, betekenis- en identiteitsopbouw
7.2 Taalplanning en taalpolitiek: het grote kader
7.2.1. Basisvragen m.b.t. taalplanning
Taalplanning = ingegrepen op gedrag van mensen in de samenleving
1) Onderscheid tussen taal als code en als sociaal gedrag
· Sterk verschillende dingen
· Als code

· Alle variëteiten geschikt

· Om logische denkprocessen te representeren

· Om onderling te communiceren
· Als sociaal gedrag

· Gedragsnomen spelen rol die gebaseerd zijn op consesus over wat geschikt linguïstisch gedrag is
· Gebaseerd op mogelijkheid van sommigen om hun norm op te leggen

· Geregeld door elkaar gehaald
· Ontstaat verwarring

· Syntactisch, semantisch, vormelijke ‘fouten’ ( geïnterpreteerd als ongeschikt linguïstisch gedrag = ongeschikt sociaal gedrag

· Adequaat linguïstisch gedrag ( geïnterpreteerd als beheersing code

· Taal en taalgebruik zijn meer dan een communicatiemiddel
· Stellen de participant in staat om sociale controle uit te oefenen

· Vb. gebruik van Frans en Lingala door president Mobutu

· Ook sociale controle in gevallen waar de keuze van een bepaalde variëteit iemand positioneert in de interactie zelf
· Vb. in Vlaanderen gebruik van distinctie standaard Nederlands/tussentaal

· Veelal nog een groot aantal andere elementen ingezet

· MAAR verder geen communicatieve doelen bij die keuze voor standaardtaal
2) Hoe loopt invloed van statusverschil tussen variëteiten tot statusverschil tussen sprekers?
· Variëteiten vertonen verschillen

· Verschillende talen

· Ene bij voorkeur voor gewichtige gelegenheden

· Andere voor informele interactie

· Vb. de 3 bijbelse talen ( hele hoge status in de loop van de geschiedenis
· Variëteiten van dezelfde taal

· Mogelijk dat studeren en gebruiken van voorheen lage-status-variëteiten  na verloop van tijd een omgekeerd effect heeft
· Vb. Bretoens ( vroeger laag, nu hoge status

· In veel samenlevingen een band tussen taalgebruik en status
· Vb. duidelijke verdeling in Vlaanderen
· Standaardtaal = hoge status

· Dialect = meestal lagere status

· Tussentaal ( statusverschuiving ≠ lagere status
3) De invloed van wetenschappelijke en populaire opvattingen over meertaligheid & diversiteit en het gebruik van taal als middel tot sociale controle
· Bepalen van status ≠ gebaseerd op een objectieve/wetenschappelijke basis
· Babelmodel speelt vaak een grote rol in hoe met meertaligheid wordt omgegaan

· ‘Toren van Babel’ illustreert dat meertaligheid een middel is dat verdeeldheid tot stand brengt
· Al te vaak gaat men ervan uit dat eentaligheid de normale situatie is en dat diversiteit leidt tot verdeeldheid

· Zulke opvattingen passen meestal in een groter geheel van sociale opvattingen met een zwart-wilopdeling (ras, godsdienst,…)
4) Taalplanning en taalconflicten
· In tijden van snelle sociale/demografische verschuivingen: de language majority probeert vaak m.b.v. taalplanning de eigen positie te handhaven
· Argumenten die dan vaak te horen zijn
· Nationale eenheid gediend door een gemeenschappelijke taal
· Concurrerende talen zijn vaak beperkt (minder geschikt om eenheid te dienen)

· Vaak andere onderliggende factoren onder mom van taal
· Taal als factor voor identiteitsopbouw
· Wordt daarom vaak in maatschappelijke debatten betrokken
· In dat kader passen ook pogingen om taal te zuiveren

· Vb. in Vlaanderen

· Invloed Frans verkleinen

· Eigen stem typischer maken

· Allergie voor een Hollands accent
5) Taalrechten
· Uitgebreide traditie gegroeid om taalrechten te ontwikkelen

· Erbinnen lopen een aantal breuklijnen

· Westen: alles gebaseerd op individu, veel meer dan op een groep

· Individu moet autonoom rechten hebben en die kunnen opeisen

· MAAR die opvatting niet overal courant

· Vb. Vlamingen en Franstaligen in Brussel

· Hun taalrechten zijn een duidelijk individueel recht
· Maar vanuit geschiedenis hebben vooral de Vlamingen een systeem van groepsrechten tot stand laten komen

· In hoge mate gebaseerd op territorialiteit

· Recht op eigen taal geldt in het bijzonder binnen een eigen geografisch gebied

· Iedereen in dat gebied heeft die rechten ( maar individuele rechten kunnen niet meer ingeroepen worden

7.2.2. Definities en begrippen

1) Corpus, status en de planning van taalverwerving
· Beïnvloeden van de plaats die een taal in de samenleving heeft
· Overheid = belangrijkste factor

· Erkenning van talen 
· Bepaalde talen mogen/moeten gebruikt worden voor officiële handelingen

· Belangrijke gevolgen: 

· Wetten die voorschrijven dat deze talen gebruikt moeten worden

· Juridische betekenis van zaken in deze taal geschreven = groter dan in andere talen

· Gebruik van bepaalde talen bevorderen/beperking in bepaalde contexten
· Vb. jarenlang verbod in Frankrijk op andere talen dan het Frans (eenheidsstaat versterken door verspreiding Frans)
· Instructietaal voor scholen/gebruikstaal voor rechtspraak
· Bepaalde groepen krijgen gemakkelijker toegang dan andere tot de mogelijkheden die de samenleving schept
· Vb. proces Coucke-Goethals
· Flinke stoot aan beweging van de vernederlandsing

· 1873: wet cooremans (1e van reeks wetten die vernederlandsing tot realiteit maakten)
· Positionering van variëteiten tov standaardtaal/keuzes opbouw standaardtaal
· 4000 – 6000 talen ( kunnen niet allemaal gebruikt worden als standaardtaal
· Standaardtalen overkoepelen dus reeksen ‘variëteiten’

· Grote discussies verbonden met vastleggen bepaalde variëteit als standaardtaal

· Vastleggen gebeurt geleidelijk
· Vaak als gevolg van andere ontwikkelingen

· Start vaak met vastleggen van een geschreven standaard
· Wie geschreven standaardtaal onder controle ( macht en erkenning (vandaar altijd grote discussies bij spellingsveranderingen)
· Wie die variëteit beheerst ( geneigd om verder op te leggen

2) Taalverwervingsplanning (verhogen van aantal sprekers)
· Ingrepen van overheden = bedoeld om het aantal sprekers te verhogen

· Vervlechting van diverse belangen
· Economische kanalen van dat land verbeteren

· Plaatsen waar die taal ook nog gebruikt wordt, moeten beroep doen voor allerlei zaken op het kerngebied

· Vb. promotie Engels

· Ongekende dominantie in literatuur, wetenschap,…

· Taalvorming Engels = belangrijke industrietak

3) Motivering/actoren in de planning?
· Motivering voor taalplanning
· Ergens bestaan er problemen
· Taalplanning moet situatie verbeteren
· Actoren die een rol spelen bij ontwikkeling taalplanningsbeleid + uitvoering
·  Officiële lichamen
· Overheid heeft soms lichamen opgericht om ‘de taal te bewaren en de uitstraling te vergroten’

· Die ontwikkelen beleid en voeren dat ook uit

· Ligt op vlak van statusplanning/corpusplanning

· Particuliere organisaties

· Normatieve linguïsten in dienst van de overheid

· Gericht op de standaardtaal (statusvariant) en bepaald op de schriftelijke vorm ervan 
· Opmerking: wat zijn problemen?
· Wie definieert wat een probleem is
· Taalpolitiek kan ook problemen veroorzaken

· Vb. Baltische staten

· Promotie voor Baltische talen

· Achterstelling van Russisch-sprekenden die slechts 1 taal kennen

· Als taalbeleid ingrijpt in complexe situaties
· In veel gebieden geen duidelijk te onderscheiden contexten waarbinnen een bepaalde code gebruikt wordt
· Codewisselingen, zelfs midden in uitingen

· 1 of andere code promoten ( aanslag op stabiele situatie

4) Overheidsplanning en de rol van taalstrategen
· Geen statische, enkelvoudige vorm van taalplanning ( samenspel tussen overheid en taalstrategen
· Planning door: 
· overheden
· Overheden kunnen de landelijke eenheidstaal promoten, MAAR tegelijk zijn lokale overheden bezig met meertaligheid te stimuleren

· Vb. centrale Vlaamse overheid promoot Nederlands
· Experimenten met Frans als onderwijstaal in Nederlandstalige scholen

· Voor bepaalde locale overheden is het economisch wenselijk om een andere dan de centrale lijn te volgen

· Taalstrategen
· Vaak door informele taalpolitieke beïnvloeding 
· Vb. taalpolitiek VRT (?)

· Vb. cruciale rol van taalstrategen in Vlaanderen
· Belgische landelijke overheid niet geneigd om een duidelijke taalpolitiek t.b.v. het Nederlands te volgen

· Toch gekomen ( belangrijke rol van ‘cultuurfondsen’

· Taalplanning als collaboratieve onderneming
· Leraren en taalleraren

· Toegepaste linguïstiek (woordenboeken, spelletjes,…)

· Media als statusproduceerder

· Dichters, schrijvers, uitgevers, missionarissen,..
· Deze activiteiten zijn niet descriptief
5) Expliciete versus impliciete taalplanning
· Expliciete taalplanning
· Officiële taalbeleid
· Soms in wetten

· Soms in de opdracht van instituten of organisaties

· Impliciete taalplanning
· Taalbeleid zit ingebed in institutionele praktijken
· Recentelijk veel aandacht voor hegemonisme in taalbeleid

· Groepen proberen m.b.v. taal hun eigen positie te handhaven
· Rol van school wordt wel eens in dat verband gebracht

· Scholen socialiseren: passen jongeren aan aan eisen/verwachtingen samenleving
· Typisch voor scholen: weerspiegelen ‘dominante’ cultuur

· Belichamen de waarden van de middenklasse (ook hun taal, vaak standaardtaal)

· Moeilijk voor wie niet uit de middenklasse komt om zich in vreemde omgeving aan te passen (en daarna arbeidswereld = ook middenklasse)

· MOEILIJK OM BEVREDIGEND OP TE LOSSEN
· Als men af zou zien van socialisering middenklasse ( niet voldoende adequaat gesocialiseerd

· Aanpassing aan buitenwereld is ook problematisch

· Hegemonistisch model telkens opnieuw gereproduceerd

7.3 Wetenschappelijke oriëntaties en invalshoeken t.a.v. taalplanning
· 2 stromingen in taalplanning
· Technocratische aanpak: taalsituaties zijn neutrale toestanden waarop kan ingegrepen 

                                              worden op de situatie te verbeteren
· Historisch-structurele/ideologische benadering: taalplanning is ‘geladen’

	
	Technocratisch
	Historisch-structureel

	Eenheid van analyse
	Individuele keuzes
	Sociohistorische factoren

	Rol van historisch perspectief
	Huidige taalsituatie
	Vroegere relaties tussen de betrokken groepen

	Criteria voor evaluatie van plannen en beleid
	‘technisch’: geen historische of morele oordelen
	Kwesties van klassedominantie en onderdrukking

	Rol van sociale wetenschapper
	Apolitiek (= status quo bevestigend)
	politiek


· Alle types taalplanning hebben een gemeenschappelijke reeks karaktertrekken
· Opzettelijke inspanningen
· Om gedrag van andere mensen te beïnvloeden

· Betrekking op de verwerving, structuur of functionele toekenning van taalcodes

· Kan op verschillende manieren gebeuren:

· Pogingen op bepaalde  codes in bepaalde omstandigheden te gebruiken

· Aanleren van een bepaalde code

· Interventies om veranderingen aan te brengen in de eigenschappen van de code

· Zeer diverse actoren kunnen betrokken zijn: scholen, overheid, kerken,…
· Eentaligheid en meertaligheid

· Eentaligheid wordt als vanzelfsprekend aangenomen
· Maar meer dan de helft van de bevolking is 2 of meer talig

· Overgangen/wisselingen = zelden problematisch

· Gevoelig terrein voor schoolcontext

· Aan socialisatie via de school in de meeste samenlevingen veel moeite en geld
· Veel westerse schoolsystemen gaan ervan uit dat eentaligheid eigenlijk normaal is 

· Komt daar verandering in ( consequenties enorm
· Niet-eentalige situaties
· Diglossie
· Situatie waarin 2 talen naast elkaar bestaan

· MAAR functieverdeling: 1 van de 2 in statuscontexten, de andere niet

· IN OORSPRONG: vaak codes binnen dezelfde taal

· Vb. Dhimotiki – katharevousa in Griekenland
· Tijdens turkse overheersing (15e – 19eE): dhimotiki

· Na overheersing (1830): katharevousa (gezuiverde taal)

· Officiële taal, maar volk blijft dhimotiki gebruiken

· Begin 20e E: activisme van schrijvers en dichters voor dhimotiki

· Taaloorlog

· 1976: dhimotiki wordt officiële taal, verbod op katharevousa

· Kan ook zijn dat er geen functieverdeling is ( samenleving samengesteld uit verschillende groepen die voor de rest vermengd zijn geraakt
	SITUATIE
	VOORBEELD

	Tweetaligheid zonder diglossie
	Duits- Engels in Duitsland

	Tweetaligheid met diglossie
	Xhosa-Engels in Zuid-Afrika

	Diglossie zonder tweetaligheid
	Omgangstaal en AN in Vlaanderen

	Geen diglossie, geen tweetaligheid
	Eentalige gebieden in Frankrijk/US


7.3.1. Types (Haugen 1983: 275)

[image: image1.emf]Form (policy planning) Function (language cultivation)

Society 1. Selection 3. Implementation

(status planning) (decision procedures) (educational spread)

a. problem identification a. correction procedures

b. allocation of norms b. evaluation

Language 2. Codification 4. Elaboration

(corpus planning) (standardisation (functional development)

procedures)

a. graphisation a. terminological modernisation

b. grammatication b. stylistic development

c. lexication c. internationalisation


7.3.2. Bespreking

STATUS PLANNING
· = Acties die als doel hebben verandering te brengen in de plaats die een taal/code in de samenleving heeft

· Taalselectie
· Keuze van een taal voor een meestal door politieke leiders + leggen ook norm vast
· Historisch geen sprake van volledige planning

· Heersers hadden niet de behoefte/nood om een taal te selecteren
· Niet belangrijk om te bepalen welke taal gebruikt werd ( slechts geringe alledaagse communicatie buiten de beperkte regionale context

· Vb. Zuid-Afrika
· Bij invoering nieuwe grondwet + omschakeling politieke systeem ( veranderingen in taalselectie: 11 officiële talen

· Vb. Vlaanderen

· Uitdrukkelijk gekozen voor bepaalde taal (SN)
· Specifieke voorschriften voor selectie van die taal in bepaalde contexten

· Vb.  Israël
· Na oprichten van de staat Israël, gekozen voor een nieuwe officiële taal (ivrit) 
· Vb. VS
· Expliciete verklaring van de overheid dat Engels de enige officiële taal is

· Actie tegen tendens dat binnen korte tijd Spaanstaligen de meerderheid zullen zijn
· Als basis voor mogelijke selectie: politieke neutraliteit, dominantie, prestige,…
· Vb. Bahasa Indonesië

· Zoveel talen ( hebben allemaal even weinig te bieden
· Dan maar gekozen voor een andere taal: Pan-Maleise

· Lingua franca (neutrale handelstaal)

· Niet gebonden aan een bepaalde groep

· Anti-kolonistisch statement (tegen Nederlands)

· Invoeren van een bepaalde taal gaat niet zonder slag of stoot
· Vb. Urdu of Hindi in India
· Telkens opnieuw door de betrokkenen aangevoeld dat de invoering van een taal een zaak van invloed en macht is

· Invoering van de taal (language implementation)
· Onderwijs
· Cruciaal belang

· Kan sterk gestuurd worden

· Kan correctiesysteem toepassen = krachtigste systeem voor invoeren taal

· Vastleggen van een strategie voor bevordering van die taal/talen

· Begeleiden en evalueren van de invoering ervan
CORPUS PLANNING
· = Ingrepen op de taal zelf (intern)
· Daaronder vallen:

· Orthografische vernieuwing

· Veel belang aan gehecht in de samenleving, terwijl het eigenlijk niet zo belangrijk is (vb. spelling,..)

· MAAR de correctiepraktijk moet mee 

· Uitspraak

· Veranderingen in taalstructuur

· Uitbreiding woordenschat

· Vereenvoudiging van registers

· Stijl

· Voorbereiding taalmateriaal

· Codificatie (= standaardisatieprocedures)
· Een bepaalde variëteit/code wordt als standaardtaal ontwikkeld; krijgt een vaste, erkende vorm
· Meest typische institutie daarvoor = taalacademie (vb. Académie Française)

· Op volgende gebieden:

· Graphisation: orthografie vastleggen (schriftelijke vorm)

· Grammatication: uitschrijven van grammatica’s

· Lexication: woordenschat voor bepaalde gebieden
· Elaboration (= uitbreiding)
· Terminologische uitbreiding
· Aanpassing aan nieuwe maatschappij 
· Altijd veel discussie ( eigen term of term uit buitenland?

· Stilistische ontwikkeling

· Voor verschillende genres of gebruiken
· Internationalisering

· Aanpassing van internationale taal aan verschillende lokale eisen

7.4 Taalplanningsdoelen

7.4.1. Taaldoelen nastreven
· Moeilijk om een verschil te zien met doordeweekse politieke/economische doelen
· Gaan heel vaak om het vestigen, verdedigen of beschermen van belangen (individuele/groep)

· Beleid met het oog op taalverschuiving/verandering

· In veel moderne samenlevingen diversiteit = probleem

· Taalbeleid gevoerd met oog op homogenisering

· Niet uitdrukkelijk zichtbaar

· Op verschillende institutionele fronten tegelijk

· Taalverschuivingen tot stand door 2 bewegingen tegelijk

· Effecten van acties die gevoerd worden
· Effecten werken door via intergenerationele verschuivingen (niet meer aangeleerd door ouders( sterft uit)

· Betekent niet altijd verschuiving naar een andere, dominante taal
· Soms ook taalbehoud
· Soms ideologie ontwikkeld die persoonlijke loyaliteit tov eigen moedertaal versterkt

· School als sterke factor
· Krachtig middel om geletterdheid te versterken

· Zelfzekerheid en eigenwaarde op te bouwen

· Taalverschuivings/behoudingsbeleid kan verschillende doelen hebben
· Taalbehoud:
· Als basis voor separatisme (-)
· Verschuiving:

· Bedoeld om tot talige integratie en homogenisering te komen (+)
· Allerlei minderheidsgroepen uitsluiten (-)
· Linguïst Fishman:
· klemtoon op taalverrijking (( verschuiving) als mogelijkheid om tot revitalisering van etnische groepen te komen
7.4.2. Politieke doelen

· belangrijkste politieke doel bij taalplanning = natiebouw
· de grote Europese natiestaten van de 19e E hadden een diverse talige samenstelling

· overal geprobeerd een eenheid tot stand te brengen ( eenheidstaal

· dialecten leiden tot diversiteit en dus een bedreiging van de eenheidsstaat

· onderscheid tussen 2 types

· horizontale unificatie
· promotie van de standaardvariëteit
· kan de invloed van de centrale overheid versterken

· heeft alles op prestigevariant te worden

· communicatie van de overheid (in deze variant) heeft een zwaarwegend karakter

· indruk tot stand ( 1 volk

· keuze van de standaardvariëteit
· de variëteit die gebruikt wordt in het centrum van de economische en culturele macht heeft het meeste kans

· in bepaalde gevallen speelt de invoering van een schriftsysteem een beslissende rol

· vb. Cyrillisch Servisch

· cyrillisch schrift steeds meer verdrongen door romeins
· overheid verklaring dat cyrillisch schrift beschermd moet worden

· vb. Turks
· keuze voor romeins schrift ( toenadering met westen, distantie met islamitische wereld
· verticale unificatie
· wie de standaardvariëteit niet goed beheerst ervaart een uitsluitingseffect
· groepen krijgen zo een ongelijke toegang tot ‘resources’

· standaardvariëteit fungeert als ‘gatekeeping mechanism’

· zo kan taal ook een rol spelen in nationalisme en imperialisme
7.4.3. Economische doelen

· leren van vreemde talen met oog op handelscontacten
· in landen met een groot buitenland

· vreemde taal, taalverwerving en uitsluiting op grond van taal = grote rol op werkvloer
· veel plaatsen communicatieproblemen en discriminatie op grond van taal

· kosten die vastzitten aan taalverandering en taalpolitiek

· vaak verband genoemd tussen zwakke beheersing standaardtaal en zwakke economische prestaties

· actueel: allochtone jongeren en jeugdwerkloosheid
· volgens sommigen door gebrekkige beheersing standaardtaal
· de problemen worden in de 1e plaats dus bij de zwakke groep zelf gelegd

· MAAR zorgt de economische positie/uitzichtloosheid niet voor een tekortschietende vorming/opleiding? ( verwarring oorzaak gevolg
· Volgens sommigen gaat het over bevestiging van bestaande ongelijkheid

· Beheersing standaardtaal = bijkomend middel dat verhindert dat mensen uit een positie van achterstelling komen
· Link met ‘credential inflation’

· Tendens om meer diploma’s te verzamelen om kansen op arbeidsmarkt te vergroten

· Gemakkelijk voor groepen die al over sterke (financiële) middelen beschikken

· Bezittende groepen kunnen zo hun positie behouden

· Taalproblemen hebben altijd een lokale inbedding
· Standaardtaal is niet automatisch beste middel
· In bepaalde gevallen zijn andere variëteiten adequater

· Vb. buitenlands medisch personeel in België

· Onderwijs speelt een cruciale rol
· Typische plaats voor vormgeving overheidstaalpolitiek

· Mechanisme dat vastlegt wat voor taalbeleid in aanmerking komt
· Eisen worden door de dominante groep gedefinieerd 
· Dominante groepen leggen vast dat het niet beheersen van hun taal een probleem is

· Overheden leggen vaak eigen vaardigheden op ipv zich aan te passen
· Vb. Black Englisch Vernacular
· Eind ’60 – begin ‘70

· Omgangstaal van veel zwarte inwoners VS moest niet onderdoen voor Engels blanken

· Vraag of BEV te beschouwen als legitieme taal voor onderwijs

· Afgewezen ( benadeelt groep die men wil versterken!

7.5 Casus Zuid-Afrika als meertalig land
7.5.1. Historische ontwikkeling
· Tot 1994: absolute dominantie van blanke bevolkingsgroep
· In verschillende stappen naar een volledige bestuurlijke tweetaligheid (Engels + Afrikaans)

· 1909: systeem van tweetaligheid met Engels en Afrikaans/Nederlands
· Afrikaans werd als variëteit van Nederlands beschouwd

· 1918: Afrikaans, naast het Nederlands, als onderwijstaal
· 1925: tweetaligheid Engels – Afrikaans

· Vanaf 1961: ruimte voor ‘Afrikatalen’ (talen van zwarte inwoners van afrika)

· Voor een aantal lokale functies, gedeelte van onderwijs

· Alleen in thuislanden

· Nasionale Party (vanaf 1948)
· Ontwikkeling naar het apartheidssysteem
· Uitwerking van rassenscheiding
· Meerderheidsbewind (vanaf 1994)
· Grondwettelijk vastleggen van 11 officiële talen
· In praktijk: groeiende invloed van Engels op het dagelijkse leven
7.5.2. Huidige debatten
Taalbeleid verloopt op verschillende terreinen
· De positie van het Afrikaans
· Vanaf 1948:

· Taal van overheersende groep

· Moedertaal van groot aantal blanke Zuid-Afrikanen + van evenveel kleurlingen

· Na apartheid: 

· Geassocieerd geraakt met apartheidsbewind

· 1 van de mikpunten van de antiapartheidsbeweging
· Nu:

· Nieuwe positie
· Niet meer belangrijkste taal van de overheid/bewind

· MAAR soort lingua franca, sterke economische invloed

· Dominantie van het Engels is grootste bedreiging voor positie Afrikaans
· Meertaligheid en onderwijs
· Geconfronteerd met overgang van gescheiden systemen naar een geïntegreerd geheel
· Vroeger 2 systemen:

· BLANKEN: tweetalig met Afrikaans en Engels als onderwijstalen
· AFRIKANEN: transitie van afrikatalen naar Engels/Afrikaans

· Overgang tot stand via een open maatschappelijk debat (in media)
· Meertaligheid en de overheid
· Provinciale beperking van de meertaligheid

· Niet alle 11 talen worden overal als communicatiemiddel van de overheid gebruikt

· Elke provincie ( paar tot enkele talen

· Engels overal

· De facto tweetaligheid
· Bij de overheid nog steeds een systeem van Engels en Afrikaans
· WEL een aantal verspreide initiatieven die basismeertaligheid tot stand brengen

· Vb. simultane vertaling tijdens bijeenkomsten provinciale raad

· Vb. beschikbaarheid tolken bij gemeentelijke diensten

7.5.3. Algemene taalpolitiek

· Interactie tussen doelen van heersende groep en echte taalsituatie

· Heersende groep grijpt in op de taalsituatie om eigen belangen te verdedigen
· Belangen van heersende groep bepalen uiteindelijk welk beleid gevolgd wordt

· Machtsverhoudingen in een meertalig land
· Bestaande hiërarchische relaties en taalattitudes van de sprekers = belangrijke rol
· Hiërarchische relaties: machtsverhoudingen binnen land

· Taalattitudes: opvattingen als spreker tov eigen taal en andere talen in omgeving

· Postkoloniale Afrika
· Macht uiteindelijk beland in handen van kleine minderheid

· Die minderheid beheerst de ‘internationale taal’ (taal ex-kolonisator) 

· Kinderen van die minderheid in die taal gesocialiseerd

· Minderheid laat zelden toe om andere talen dezelfde onderwijsfunctie te geven ( concurrentie voor eigen kinderen

· Internationale organisaties versterken ook de vroegere kolonisatietaal (WANT richten zich in die internationale taal tot de nieuwe Afrikaanse staten)
· Hemelsbreed verschil tussen officieel beleden taalpolitiek van de regeringen en de reële taalpolitiek in het dagelijks handelen van de overheid

7.5.4. Overheidspolitiek tijdens de apartheidsperiode

· Verdeling van land, posities bevolkingsgroepen, ontwikkeling
· Tegenwerken van integratie (WANT apart)
· Functionele (taal)politiek
· Zwarten: 
· Toekomst in ondergeschikte basistaken

· Basisontwikkeling in eigen taal

· Utilitaire kennis voor later

· Blanken:

· Toekomst in leidinggevende functies

· Tweetalige vorming (Engels – Afrikaans)

· Grote verschillen in besteding overheidsfinanciën
· Zeer lage besteding voor ‘Bantu Education’
· Grote besteding aan blanken ( Europees niveau in blanke scholen

· Constitutionele verdeling
· Aparte groepsgebieden voor blanken, zwarten en kleurlingen
· 3 groepen effectief in die gebieden laten wonen

· MAAR blanken vaak ‘uitzonderlijke’ mogelijkheid om in andere gebieden te wonen/werken

· DOEL:  legale basis scheppen voor ongelijke verdeling
7.5.5. Oriëntaties van politiek van onderdrukten en bevrijdingsbeweging
· Vooral bij recente (vanaf ’70) bevrijdingsbewegingen ook aandacht aan taalbeleid voor de toekomst
· Tendens om Engels zeer hoog te waarderen
· Veel vertegenwoordigers bevrijdingsbewegingen als balling in Engelstalige landen

· Engels had naam de taal van de internationale wereld te worden (veel verwacht van internationale steun)
· Afrikaans was geen optie
· Taal van onderdrukker
· Geen internationale uitstraling

· Geen Afrikaanstalige omgevingen waar leider van de bevrijdingsbewegingen affiniteit mee hadden

· Afrikatalen alleen geschikt voor huis en kleine gemeenschap
7.5.6. De huidige taalsituatie
· Opvallend dat de verspreiding van het Engels (als dominante taal) bijzonder beperkt
· Keuze voor Engels lijkt op dit moment een politieke flater
· In de regel slecht beheerst

· Afrikatalen niet voor ‘hoge status-functies’ gebruikt ( verwerven geen status

· Heel ongunstige situatie voor verwerving van cultuur, wetenschap en technologie

· Jonge afrikanen functioneren slecht in onderwijs en missen aansluiting naar leidende rol in samenleving

· Alternatieve weg (onderwijs in afrikatalen) valt ook weg door negatieve visie op eigen taal

· Taalbeleid/taalplanning van onderuit (het onderwijs)
· NLP (National Language Project, vanaf 1986)
· Uitdrukkelijke doelstelling rehabilitatie Afrikatalen
· Afstappen gebruikelijke transitielogica

· Zwarten eerst onderwijs in Afrikataal
· Snel naar onderwijs in het Engels

· = subtractive biligualism

· RESULTAAT: slechte beheersing moedertaal + Engels

· Moet gekozen worden voor double-medium onderwijs

· Zowel Afrikataal als Engels blijvend als instructietaal
· RESULTAAT: Afrikatalen aan prestige winnen + leerlingen betere verwerving allerlei zaakvakken + goede beheersing Engels

· N. Alexander:
· Auteur harmonisatieplan voor Nguni- en Sothotaalclusters
· Talen isiXhosa en isiZulu horen typologisch nauw samen

· Zeer wenselijk om te proberen die 2 talen te laten ‘versmelten’

· In de praktijk: gemeenschappelijke Nguni-standaardtaal

· Xhosa en Zulu variëteiten
· PRAESA (Project for Alternative Education in South Africa) – Alexander
· DOEL: 

· additieve tweetaligheid goed uitbouwen

· aantonen dat deze oplossing aanzienlijk betere resultaten oplevert dan de politiek die op dit punt tegenwoordig wordt gevoerd

· exploreert de mogelijkheden om aan opbouw te doen van de Afrikatalen 

· gaat na of onderwijs in de moedertaal geen reëel alternatief is
· historisch overzicht van de taalplanning (schema – Heugh)
	Officiële ideologie
	Taalpolitiek
	Taalplanning
	Resultaat

	Apartheid en segregatie (1948 – 1976)
	Aparte talen – aparte scholen

Fase 1 – Bantu Education
	Blank en kleurlingen: moedertaal  en 2e taal

Zwarten: tot en met gr. 6 moedertaalonderwijs en Eng/Afrikaans later
	Blank en kleurlingen: zeer succesvol

Zwarten: zwakke resultaten

	Apartheid en segregatie Soweto (1976 – 1993)
	Fase 1 – Bantu Education (compromissen)
	Blank en kleurlingen: =

Zwarten: na graad 4 > Engels onderwijs
	Blank en kleurlingen: =
Zwarten: verdere daling

	Democratische principes – gelijkheid (1994 - )
	Meertaligheid gepromoot
	Zelfde beleid
	achteruitgang


· taalbeleid in de dagelijkse – taalpolitieke – praktijk: de PANSAT/PANSALB
· verschillende mechanismen actief die effect hebben op de Zuid-Afrikaanse taalsituatie

· krachtigste effect van economisch – sociale factoren
· sterke economische ontwikkeling
· in de hand gewerkt door snelle internationalisering van de economie

· sterk geïnvesteerd + veel internationale firma’s sinds democratie

· duidelijk merkbaar Angelsaksisch karakter

· tendens tot Engelstalige dominantie alleen versterkt

· vanuit politieke wereld +actiegroepen proberen beleid te voeren dat correspondeert met oriëntatie grondwet
· Pan-zuid-Afrikaanse taalraad (PANSAT/PANSALB): door overheid ingesteld lichaam dat taalbeleid moet voeren en bewaken

· Vakgebieden

· Typische vormen van taalplanning
· Grote nadruk op onderwijs en opvoeding

· Toezichthouder op wat er in overheidsorganen en semi-overheidsoverganen afspeelt

· Slecht

· Taalbeleid ≠ overheidsprioriteit
· Ontbreekt aan structurele ingrepen die in sterke invloed uitoefenen op samenleving

· Positionering Afrikatalen niet verbeterd

· Stabielere positie Afrikaans ( meertalige context

· Geschreven pers (dominantie voor Engels en Afrikaans + probleem van ongeletterdheid)

· Resultaten

· Onderwijs (additieve meertalighied, materiaal, ..)
· Beperkt aantal structurele stappen in openbare leven (bordjes, namen, tolking,…)

· Meertalige behandelingen van de casussen in de Waarheids- en Verzoeningscommisie

· Media (regelingen voor nieuwsbulletins, programma’s in officiële talen)
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